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Nej slavnější z dramatiků
Není p atrně většího jm éna v celý ch  dějinách  

světového divadla než je jeho. Není p atrně dějinné  
epochy, k terá  by se k němu n ev racela  a n ecítila  
nutnost, hlubokou vnitřn í potřebu vyrovnat se 
s velikánem , k terý  vytvořil svůj v lastn í vesm ír. 
W illiam Shak espeare. 23. dubna uplyne už 413 let 
od jeho narození. I v našem  divadelnictví hrál 
a stále  h raje  tento d ram atický  básník velkou úlo 
hu. Od prvních  přeladů z dob národního obrození 
až dodnes, protože k revnati a cele  lidští hrdinové  
jeho her nám uchovali víru v divadlo a připom í 
nají, že divadlu není školní škam nou, a le  „zrca  
dleni jaksi nastaveným  životu“. Ano, velikost 
alžbětinského génia je v tom , že dovedl obsáh
nout člověk a celého, v jeho velikosti i bidě, slávě  
i ponížení. To nám říká, p roč nikdy nebude Sha 
k espeare překonaným  včerejším  au torem . To také  
podává všem  divadelníkům  klíč k jeho dílu, k teré  
zpětně divadelním u umění poskytuje životodárné  
síly.

Na prahu m račn é doby pro Anglii i jejího básni 
ka, asi v ru ce 1599, zrodila se Shak espearova jasná  
kom edie o h ravé Rosalindě a zam ilovaném  Orlan- 
dovi, poetická idyla z ard en skéh o lesa , p rodchnutá  
láskou k čisté  p řírodě a m ilujícím  lidem , vyhn a
ným a unikajícím  ze světa dvorských  intrik  a tě ž 
kých staro stí, napsaná tak , „jak se vám líbí“. 
V Rosalindě ožívá věčný ženský tem p eram en t, ko- 
k eterie, bystrost i sm ělost, s níž nutí svého nápad  
nika ke stále  novým vyznáním  lásky. Orlando 
zapom íná při této h ře na krutost světa mimo 
čarovn ý  ardenský les. Této p oetické komedii neva 
dí ani nepravděpodobnost zápletky, ani to, že tě ž 
ké křivdy jsou tu odčiněny několika slovy anebo  
p rostě  zapom enuty, jen v postavě jacqu ese ozývají 
se už první tóny blížícího se trag ick éh o  období 
Shak espearova.

První český překlad Shak espearova díla, tragéd ie  
M ackbeth, se objevil už před 190 lety , roku 1786. 
Z něm ecké verze převedl tuto hru do češtiny  Karel 
Hynek Thám, jenž v doslovu k vydání hodnotí 
au to ra  jako d ram atika, k terý  „v skládání činoh er  
sm utných, rek ovných  nade všechny sk lad atele  vy
nikl a je převýšil, nesm rtelnou sobě u potom stva  
způsobiv sláv u “. Od té doby vznikaly a vznikají 
překlady další, nové a nové, vyjadřující se  jazy  
kem  svých sou časn ých  diváků. Mezi nejlepši česk é

p řek lad atele  Shak espeara v m oderní době patři 
J. V. Sládek, B. Štěpánek, 0 . F isch er a zejm éna  
pak E rich  A. Saudek, z jehož p atn ácti překladů  
S hak espearových  d ram at m nohé nebyly dosud pře 
konány. Proto jsm e i ten to k rát zvolili jeho pře  
básnění. Ať se Vám tedy líbí.
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